
REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202081]
22 DECEMBRE 2005. — Arrêté du Gouvernement wallon déterminant les conditions intégrales relatives aux
activités d’élevage ou d’engraissement de canards, d’oies, de dindes, de pintades et autres volailles. — Erratum

Le premier alinéa de l’article 3, § 1er, de la version allemande de l’arrêté susmentionné, publié au Moniteur belge
du 20 janvier 2006, à la page 3140, doit être lu comme suit :

″Unbeschadet der Bestimmungen von Buch II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet,
über die Präventivzonen für Wasserentnahmestellen, darf kein neues Gebäude oder keine neue Unterkunftsinfrastruk-
tur für Tiere: [...] angesiedelt werden″.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/202081]
22. DEZEMBER 2005 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Festlegung der integralen Bedingungen für die
Tätigkeiten zur Aufzucht oder Mast von Enten, Gänsen, Puten, Perlhühnern und sonstigem Geflügel — Erratum

Artikel 3 § 1 Absatz 1 der deutschen Fassung des vorgenannten, im Belgischen Staatsblatt vom 20. Januar 2006 auf
Seite 3140 veröffentlichten Erlasses, ist wie folgt zu lesen:

″Unbeschadet der Bestimmungen von Buch II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet,
über die Präventivzonen für Wasserentnahmestellen, darf kein neues Gebäude oder keine neue Unterkunftsinfrastruk-
tur für Tiere: [...] angesiedelt werden″.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202082]
22 DECEMBRE 2005. — Arrêté du Gouvernement wallon déterminant les conditions intégrales

relatives aux activités d’élevage ou d’engraissement de lapins. — Erratum

Le premier alinéa de l’article 3, § 1er, de la version allemande de l’arrêté susmentionné, publié au Moniteur belge
du 20 janvier 2006, à la page 3147, doit être lu comme suit :

″Unbeschadet der Bestimmungen von Buch II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet,
über die Präventivzonen für Wasserentnahmestellen, darf kein neues Gebäude oder keine neue Unterkunftsinfra-
struktur für Tiere: [...] angesiedelt werden″.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/202082]
22. DEZEMBER 2005 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Festlegung der integralen Bedingungen

für die Tätigkeiten zur Aufzucht oder Mast von Kaninchen — Erratum

Artikel 3 § 1 Absatz 1 der deutschen Fassung des vorgenannten, im Belgischen Staatsblatt vom 20. Januar 2006 auf
Seite 3147 veröffentlichten Erlasses, ist wie folgt zu lesen:

″Unbeschadet der Bestimmungen von Buch II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet,
über die Präventivzonen für Wasserentnahmestellen, darf kein neues Gebäude oder keine neue Unterkunftsinfra-
struktur für Tiere: [...] angesiedelt werden″.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202083]

22 DECEMBRE 2005. — Arrêté du Gouvernement wallon déterminant les conditions intégrales relatives
aux activités d’élevage ou d’engraissement de porcins. — Erratum

Le premier alinéa de l’article 3, § 1er, de la version allemande de l’arrêté susmentionné, publié au Moniteur belge
du 20 janvier 2006, à la page 3154, doit être lu comme suit :

″Unbeschadet der Bestimmungen von Buch II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet,
über die Präventivzonen für Wasserentnahmestellen, darf kein neues Gebäude oder keine neue Unterkunftsinfrastruk-
tur für Tiere: [...] angesiedelt werden″.
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